
K ö z l e m é n y e k  • 

a báró Révay-család levéltárából. 

Miként  hazánk  főrangú  nemzetségei  között  a  Révaycsalád 
a  legrégiebbekliez  tartozik,  levéltára  is  több  tekintetben  a  leg
gazdagabbak  közé  sorozható. 

Alig  van  hazánkban  családi  levéltár,  mely  Arpádkori  ok
mányokat  oly  nagy  számban  tartalmaz.  H á r o m s z á z n á l 
több  található  itt,  melyeket  nag/évdemü  tagtársunk  W e n z e l 
G u s z t á v  legnagyobb  részben  lemásolt ,  és  az  „Árpádkori 
Uj  O k m á n y t á r i b a n  közrebocsátott. 

R é g i  n y e l v e m l é k e k b e n ,  vag» Is a  XVI.  század  első 
feléből  származó  magyar  iratokban  sem  szegény  e  levéltár.  Szá
muk  meghaladja az ötvenet. Alegrégiebbeket  és  legfigyelemreinél
tóbbakat  alább  egész  terjedelmükben közlöm. Az első  1515ből  egy 
m a g y a r  a s s z o n y n a k  levele  atyjához.  Alig  csalódunk,  ha 
állítjuk,  hogy  magyar  nő által  magyar  nyelven  irt levél, ennél  ré
gibb korból nem  ismeretes. A hires  M a r t i n u z z i  G y ö r g y n e k 
eddig  csak  egy  magyar  levele volt megismertetve  ;  nemrég a  deb
reczeni  „Figyelmező"  és utána  a  „Századok"  közölték  azt  :  azon
ban  csak  egy  újabb  másolat  nyomán,  mely  a  Sinayféle  kézirat
gyűjteményben  találtatik.  A  stjavnicskai  levéltár  Martinuzzinak 
egy  eredeti  magyar  levelét  őrizi.  D r é g e 1 yP a l á n k  hőslelkü 
védelmezőjének  S z o n d y  G y ö r g y n e k  levelei  is  a  ritkasá
gok  közé  tartoznak.  Ezen  körülmény  és  az  előttünk  fekvő  két 
levélnek  úgy  irálya,  mint  írása  odamutat,  hogy  a  vitéz  férfiú  a 
tollat  ritkábban  vette  kezeibe,  mint  a  kardot.  Életrajzának  gyér 
vonásaihoz  is  nyújtanak  e  levelek  némi  kiegészítést,  megismer
tetve  a  viszonyt,  melyben  Révay  Ferencz  nádori  helytartóhoz 
állott. 
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Ezen  régi  magyar  levelek  a  családi  levéltárban  őrizett 
c s a l á d i  l e v e l e z é s e k  nagy  tömegében  voltak  szétszórva. 
Ezek  nagy  történeti  becscsel  birnak.  Kezdetöket  veszik  a  XV. 
század  végén  a  G y u l a i a k  levelezéseivel.  R é v a y  F e r e n c  z, 
a  nagybefolyású  nádori helytartónak,  úgyszintén  fiainak  és  uno
káinak  —  többi  között  P é t e r  koronaőrnek  —  levelezései  jó 
részben  fönnmaradtak.  A  királyoktól,  erdélyi  fejedelmektől,  fő
papoktól  és  főuraktól  számos  érdekes  iratok  találhatók.  így 
p.  o.  W á r d a i ,  O l á h ,  V e r a n c s i c s  prímásoktól,  W e s e 
lundeni  érsektől  (V.  Károly  követétől),  Thurzó  Szaniszló  bo
roszlói  püspöktől  ;  Nádasdy  Tamástól,  lllésházy  Istvántól,  Ist
vánfy  Miklóstól,  a  Thurzóktól,  Eszterházyaktól  stb.  Műveltség
történeti  tekintetben  érdekesek  a  XVI.  századból  származó  m a
g y a r  leltárak  és  számadások,  valamint  Révay  Ferencz  fiainak 
és  tanítóiknak  Bártfáról,  Körmöczröl,  Eperjesről,  Paduából  — 
hol  iskolai  tanulmányaikat  végezték  —  atyjokhoz  intézett 
levelei. 

Miután  a  Révayaka  XVI.  és  XVII.  században  aprotestan 
tismusnak  buzgó  pártfogói  valának,  prot.  lelkészektől  és  taní
tóktól  számos  leveleket  találunk  itt.  Sajnos,  hogy  L u t h e r n e k 
Révay  Ferenczhez  intézett  levelei,  melyek  még  néhány  évtized 
előtt  itt  őriztettek,  ma  már  nem  találhatók. 

A  levelezések  nincsenek  lajstromozva.  Mint  egyéb  levéltá
rakban,  itt  is  csak  azon  irományokat  lajstromozták,  melyeknek 
j o g i  tekintetben  fontosságot  tulajdonítottak.  A  lajstromokból 
adjuk  a  következő  kivonatot,  mely  a  történetbúvárokra  uézve 
talán  nem  lesz  egészen  értéktelen. 

Szklabina  vár  és  uradalomra  vonatkozó  iratok  37  csomag. 
A  túróezmegyei  főispánságra  „  „  3  „ 
A blatniczai  vár és uradalomra  „  „  40  „ 
A  túróezmegyei  vámokra  „  „  3  „ 
A  kossuthfalvi  cúriára  „  „  4  „ 

A  pozsegai  birtokra  „  „  1  „ 
A  Révayakhoz  intézett  királyi  le

velek  9  „ 
A  R.család  szerémmegyei  birto

kaira  vonatkozó  iratok 2 „ 
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A  R.család  bodrogmegyei  birtokaira  vonat
kozó  iratok  5  csomag. 

A  R.család  fehérmegyei  birtokaira  vonatkozó 
iratok  1  n 

A  R.család  tolnamegyei  birtokaira  vonatkozó 
iratok  1  n 

A  R.család  valkómegyei  birtokaira  vonatkozó 
iratok  1  r> 

A  Gyulaicsalád  irományai  15  » 

A  lietavai  uradalomra  vonatkozó  iratok  7  Ji 

A  beczkói  várra  „  „  1  » 

A  lindvai  uradalomra  „  „  1  n 

A  ledniczci  uradalomra  „  „  1  n 

A  Drugethcsaládra  „  „  1  » 

Holies,  Sassín,  Éleskő,  Ráró  és  Szombathely 
várakra  vonatkozó  iratok  34  n 

A  bozóki  uradalomra  vonatkozó  irományok  5  » 

A  nagyugróczi  és  csetneki  uradalomra  vonat
kozó  irományok  1  » 

A  bessei  és  nagyrárói  uradalomra  vonatkozó  / 

irományok  1  n 

A  JusthcsaIádra  vonatkozó  irományok  1  n 
A  túróezmegyei  nemességre  vonatkozó  iromá

nyok  4  n 

A  Kendecsaládra  és  más  erdélyi  családokra 
vonatkozó  irományok  4  11 

Végül  ki  kell  emelnem,  hogy  a  hely,  hol  a  családi  levéltár 
őriztetik,  S t j a v n i c s k a ,  Túrócz  megyének  egyik  legszebb 
pontja  (TúróczSzentMártonhoz  egy  mértföldnyi  távolságban), 
báró  R é v a y  S i m o n  túróczi  főispán  birtoka,  ki  a  történet
búvároknak  lekötelező  szívességgel  nyitja  meg  dús  levéltárát. 
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I. 

1 5 1 5 . 

E g y  n é v t e l e n  a s s z o n y  l e v e l e  a t y j á h o z . 

Tyztc lendew  wram  es  enekem  zerethew  a tyam  zolgalatomat  yrom 

k(egyelmednek) .  T h o w a b a  ezt  y rha tom  hoog  e lmentem  wala  Moysss 

wraminhoz,  az  k(egyelmed)  lewelet  neky  adam  es  yzene tyd  meg  m o n 

dám,  ky t  nag  eremest  wen  es  ha l a  az  \v  hoza  walo  y o a k a r a t y a t  es  zere

t edy t  k (egye lmednek)  wreke  ys ten  ymadssakawal  a k a r y a  meg  zolga lny 

k(egyelmednek)  mynden  w  hoz:i  wa lo  yoakara tyat .  T h o w a b a  ez  walazt 

t ewe  enekem,  mos tan  any  dolgaim  wol tanak,  ertem  a z t  hoog  wkjgclme

nel  nylwan  wadnak ,  mel  dolgaymra  er tem  hoog  w k y g e l m e  gondot  wyselt 

ream  az  en  zolgala tomert  hanem  az  wr  ystent  nezthe  es  az  en  arwa  wzweg 

woltomat , w k y g e l m e  gondot  wyselet  r e j a , mykor  dolgom  esyknyncen  howa 

byznom,  w  kegyelmüket  meglelnem  es  w  kygelmenek  kel  kenyerkenem,  er

tem  azt  hoog  w  kygelmenek  sok  do lgay  vagyon  es ye les  gondyay  wadnak , 

az t  en  nom  erdemlem  w  keygelmetwl,  hoog  w  kygelme  ener tem  enere  mw

kakoduek  ylyen  zekeyen  meg  nyomorodod  ezweg  a z z o n y e r t  es  az  w 

kcgelme  dolgayt  h a t r a  hadna  az  en  dolgaymert ,  m e r t  kel  w  keygelme

nek  az  en  dolgaym  kycenek  te tznek  es  a  mwkat  (?)  w  kygelme  ener

tem  myelne,  eremest  meg  lelem  w  kyge lmet  mynden  dolgomban  a n a l 

nagob  byzodalmam  wagyon  ymethowa  (?)  w  kyge lmeben  es  amyt  aka

rok  ínyeinem  w  kyge lme  a k a r a t y a w a l  akarom  myn t  en  nemes  wrain 

a k a r a t y a w a l ,  k j  en  r eyam  y len  yeles  gondot  akar  w y s e l n y  etet,  erei  ezt 

y rha tom  k (ogye lmednek)  mynt  ze re thew  atyamnak.  T h o w a b a  ertem  azt 

y s  akara tyabo l  hoog  mykoron  wr j s ten  te  k(egyelmedet)  ez  yt  walo  ha

zahoz  hozna  es  meg lá tná  k(pgyelmedet)  nagob  zere te te l  nem  warhatna 

a w a g  nem  l a t h a t n a  k(egyelmedet)  mint  aka rna  te  k(egyelmcd) 

la tny ,  azért  lasa  k (egye lmed)  en  zerelmes  atyam  m j t  kel jen  k e g y e l 

mednek,)  ez  dolokban  myelned,  wj so l j en  gondot  k (egye lmud)  r a j a , 

ha  az  felssekes  w r j s t e n  kellemetes,  hoog  walamy  ze re t awa l  (?)  zere

sen  o l j a t  adha t  a w a g  ol ja t  zerethet  k j  soha  nem  vol t ,  awag  wyzont 

h a  wzen t  felsekenek  nem  kcleinetes,  a z é r t  seroy  kar t  uom  valónk  bene, 

de  az  zereca  keser twe  yo,  en  meg  ha lo tam  kyt  k(egyel ined)  nylvaban 

thud  en  nalainnal .  T h o w a b a  megyss  k(egyelmed)  e r t e t  en  zerethew 

a t y a m  hoog  zolnal  ersek  wramal  azen  dolgomrol  —  k(egycltned)  1  t e 

k(egyelmed)  myelne  walamit  ezen  dolgomban,  ha  k e d y g  semy  kepen  az 
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nem  lehet  o tan  egelledne  (?)  ckg  ne  maradnék  myndencs twl  f o k w a  yre

sen,  mert  w r j s t e n e k  wtana  c a g  k(egyelmed)  ketyeleteben  byznom  mynt 

en  zerethew  wramhoz  es  a t y a m h o z .  T h o w a b a  kerem  k(egye lmede t ) 

hoog  ujsel  gondod  az  daro  * )  do lgara  es  az  z a k a  **)  i tatasara  y s ,  a z  wj 

jnnosa l  wa lo  dolgát  ys  w  k e z e t  k(egyelmed)  a lmas  felet  mert  n a p o n 

ken t  karosok  wagyonk  az  w  byzoda lmanyat .  Thowaba  az  a b r a n y 

apatwr  do lga tys  wekezni  el  k(egyelmed)  az  T a r d y  Palai  mos tan  ot  fel 

wagion,  F a r k a s  "ecem  ys  e lwekezhc ty  k(egyelmed)  erre  kel ieke  es  ka ra 

ne  legyen  myndenwstwl  f o k v a  he jaban .  T h o w a b a  azonys  k e r l e k  mjn t t 

zerethew  a t y a m a t  es  jo  w r a m a t  hoog  ytel tese  meg  k(egyelmed)  az  en 

zolgam  dolgá t ,  hoog  ne  y w e n  ezwtal  ys  h e y a b a n  ala  en  S o b a n c a n n  (?) 

ihebzer t  k(egyelmed)  ez  do loka l  en  zerethew  a tyám.  T h o w a b a  ezt  es 

yrhatom  k(egyelmednek)  h o o g  Mayos  Myha lne t  az  my  a t y a n k f i j a t  fel

wyte  A r t a n d y  P a l  mynd  az  k j s  l eyankawal ,  m j  nalok  az  h j r e ,  hoog 

o tan  a k a r j a  e ladny,  ezt  z o l j a k  darobol  te l jessckel  k jke l tez te tee  nekik 

myndenes twl ,  maganak  a k a r j a  tar tanany,  m e g j s  kerlek  mynt  zere thew 

a t y a m a t  es  yo  wramat ,  hoog  wysse l  gondot  r e y a  h a  lehetssekos  ne  legyen 

zonzedonk ,  h a  karonkal  meg  ke l  mene  k.  tw leys s  yob  ydyn  l a s o n k  dol

gonkhoz,  mer t  soha  nem  m a r a d h a t n a k  bekewel  egmas  myat,  m e g y s s  kerem 

k(egyelmedet)  mynt  zerethew  a tyama t  e s y o  w r a m a t  wysel  gondot  mynde

zekre  es  t eg  enekem  yo  w a l a z t  lew eledben,  k j t  zolgalyak  meg  k ( e g y  elmed

nek)  myn t  zere thew  a tyamnak .  Thowaba  az  a p a t w r  leweleyben  es  erjen 

wket  k(egyelmed)  mert  y t a l a t  semykepen  meg  nem  adok  a  m y n t  k e g y e l 

mednek)  megh  fokata  wa la  F a r k a s  ecem ;  en  nem  erek  wket  we le .  Tho

waba az  j spansak  do lga rays  wyselyen  gondot  k(^gyelmed)  en  zere thew 

atyam  cs  j o  wram.  T h o w a b a  Moyses  w r a m n a k  wagjon  n e m y  dolga, 

kjrel  F a b j a n  dejak  S a r k a n  Y s t v a n  zol  k(egyelmednek) ,  k(egyelmedet) 

kerem  m y n t  zerethew  a t y a m a t ,  adjon  t a n a c o t  nekjk  mj t  mjo lyenek 

belele,  m e g y s  kerem  k(egyelmedet )  en  zere thew  atyam,  gondol  a z  Artan

dij  P a l  do lgara ,  myt  ke l jen  belele  myelnek,  myndenre l  yo  w a l a z t  warok, 

mynt  en  zerethew  a t j a m t h w l ,  W r j s t e n  t a r c a  meg  k(egye lmede t )  mynd 

azzonjomal ,  germegjdel  m j n d e n  jowal  es  n a g  bekessekel  sok  eztendeyk 

mjn t  ze re thew  a tyamat ,  a m e n .  Ez  levelet  y r a m  Nyeken  Zen t  Dorod jha 

azzonjen  n a p  wtan  walo  k e d e n  1.  5.  1.  5 .  k(egyelmednek)  zolgaja 

(Erede t i  után.)  j r t h a . 

*)  Daru. 
**)  Szarka. 
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II. 

1 5 2 9 . 

M a c e d ó n i a i  L á s z l ó  é s  M i k l ó s  P e t r ó e z i  P á l h o z . 

Kezenetemnek  es  magok  a i a n l a s n a k  vtana  cmlekezhe tyk  kegel

med  j o l a  hog  az  el  mwl t  jdwkben  eskezwk  valank  kegelmedel  zamot 

vetn i ,  de  nem  a k a r a d ,  hanem  R o z o r m a n r a  halaztal ,  j m a r  kedek  wh 

mcges  holt,  azér t  az  my  po rko lábunknak  meg  h a t o k ,  hog  az  mi 

jwuede lm  vagon,  ot  a z  folot  mind  h o z a  veget  nag twl  fogva  kysdedyk 

aka rmi  nevel  newez te tnek ,  ezben  kedek  keriuk  kege lmcde t  hog  kegel

med  se  tegen  egebet .  T u g h a  kegclmed  bog  ez  el  mult  y d e g b e  az  Kazza 

t a r tomanya  k(egelmed,)  ezuer  hordobort l i  hoza.  Azér t  a z  my  boraynk 

Sellere  jwto tak ,  Azér t  my  es  meg  h a t t o k  az  my  porko lábunknak ,  hogli 

tyz  zekeret  vesse  Sel lere  az  borok  w a n ,  azerth  keryek  k(egelmed)  hog 

k(egelmed)  ebbe  e l lent  ne  tarchon.  A z  t e  boraydat  k c d y g  k(egelmed) 

imaran  adegh  ne  a ru l t a ssa .  Ez  lewel  P o s o n b a  kelth,  zen th  Mark  napyan. 

Ezer  eth  zaz  huzonky len tz  eztendebe. 

Matzadonay  L a z l ó  és 

'  Myklos  k (ege lmed)  atyafiay 

K  ü  1 c z  í m  :  Tyz te lende  v runknak  es  a tyankf ianak  Petreczy  Pal 

v r amnak  Kazzaynak  adassék. 

(Eredeti  u tán ,  mely  kétféle  Írásból  áll  ;  a  levél  fe lé t  egyik,  a 

másik  felét  másik  Maczedóniai  irta.) 

III. 

1 5 2 9 . 

U g y a n a z o k  u g y a n a h h o z . 

Thyztc lendew  a tyank f fya ,  az  fel  fe l  foryntoth  k y t h  Solnan  az 

warmeghye  zerzeth  ez  may  napon  yde  be  Levaban  h o z z a  megh,  az 

morvay  darabantok  y t h  vannak ,  ha  kegelmed  marol  el  mwla tya  thw

gya  kegelmed  hogli  megh  vezyk  az  d a r a b a n t o t  sokkal  t h e b b e l  Kazan j   

es  az  theb  yozagodon,  a znak  felette  t h y z  lovagot  ve te t t enck  my  reánk, 

kege lmedre  es  thyz  lovagoth  ve te t tenek ,  azthes  kege lmed  elcrezze, 

mertl i  az  thyz  lovagra  cs  megh  vezyk  az  penzth  ketli  horn .  Morvaban 

y rnonk  keel  pan  Perck thenchkynek ,  k y n  mindennek  p c w c h c t h y  raytha 
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kel  lenny,  azer th  vagh  ala  y e y  vagli  kyd  a l a  pewehethedeth .  Kazaro l 

mondod  hogh  senky  hozza  n e m  lath,  musthes  o th  vagyon  n e p e w n k ,  es 

elest.  mondaz  hogh  benne  n inchen,  Fe ren tz  d e á k  nem  azt  inongya ,  de 

hogh  k e t h  Levaban  n inchen  a n n e  eles  mynt  Kazaban . 

Azt  er thewk  hogh  M a t h y a s t  K a z a b a n  be  nem  erezt l ied ,  yol 

megh  gondold  magadad  m y  nemw  leveled  es  k t theled  ez  zalagod 

vagyon  y t h  my  nalonk,  a z  se  ne  yzend  se  ne  yrrad,  m e r t h  myenk 

K a z a u a k  fe le  es  byrnonk  a k a r y o k .  L e w a b o l  chethertheken  m a  1 5 2 9 . 

Matzedonay  L a z l o 

es  Matzedonay  Myklos . 

K ü l c z í m  :  Thyz te l endew  v rvnknak  es  zomsedinknak  Pewth

rwezy  F a l n a k .  (P .  H.). 

(Erede t i  után.) 

IV. 

1 5 4 0 . 

P a k s i  A n n a  f é r j é h e z  E  é  v  a  y  F  e r  e n  c  z  h  e  z . 

Kezene tem  zolça la tom  vtan  az  t h e  k(egyelmed)  igessege t  en 

nagy  z y w e m  zerent  ewrewlem.  Towaba  e r t em  az  mynt  the  k (egye lmed) 

yr  az  Symon  tleyakne  d o l g a  felewl,  b y z o n y  en  ygen  csoda lom  hogy 

myben  ez  dolog  elmwlt,  m e r t  byzony  en  sol ia  semyt  nem  ha l l o t am  lioza 

mert  amynemew  ember  a z  ew  vra  vala  s o h a  ewneky  el  n e m  zewete 

voln*,  b y z o n y  ezt  ygen  b á n o m  hogy  en  eben  awatkozam,  hogy  ew 

ray ta  ys  y lyen  kysebseg  esek, 'ez  ymar  h a d  yaryon ,  legyen  ezenben ,  h:id 

valogasson  benne,  vegyen  heresegne  azzon t ,  de  byzony  ezen  meg  tanw

lok  hogy  soha  tewbe  efe le  dologba  n e m  awntkozom.  T o w a b a  az 

k(egyelmed)  levelet  e n n e k e m  keden  g e r t t y a  vylagnal  l iozak  ;  k(egyel

med)  y r y a  hogy  meg  y r n a u i  neky  h o g y  ne  yewnc,  én  kedyg  azt 

hyzem  hogy  meeg  h e t f e n  vagy  keden  el  yndwlt,  hogy  terytenem 

en  meg,  oztan  twgya  k(egyelmed)  bogy  myg  ez  dolog  nem  volt 

ys  el  a k a r t  yewny  en  l á t n o m  azért  had  yewycn  el  h a  ew  zerete

tel  l a t  t a r t s w k  my  es  zeretetul  s  bocsaswk  el.  T o w a b a  k(egye lmcd) 

yrya  hogy  az  lowakat  ul  kyldenem,  az t  nem  y r t t  k (egye lmed)  ha  kel 

zekere t  kyldeny  vagy  n e m ,  oztan  melyk  zekerbely  l o w a k a t  kylgyeuo, 

azér t  yin  el  kyldetem  a z  t a r  zekeret  m y n d  fedel 'Stwl,  m e r t  meeg  az 

hyn to t  meg  nem  hoztak  s  nem  twdek  melye t  kyldenrm,  y m  a z  k e g y e l 

med)  y ra sa  zerent  W y h e l y t  el  kyldetem  velek .  Towaba  k(egyelmed)  yr 
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az  Holycs  dolga  fe lewl ,  bizony  az t  en  ygen  erewlnem,  agya  az  vr  isteu 

liogy  h a m a r  legyen ,  oz tan  k(egyelmed)  yr  az  gyermekek  fe lewl ,  byzony 

en  ygen  a k a r n n m  ha  k(egyelmed)  a r r a  by rha tna  az  mester t  hogy  el 

yewne,  k(egyelmed)  ezen  zekeren  el  hozha tna  ewket  ke rem  k(egyel

mede)t  hogy  k(egyelmed)  vethessen  három  anne  g y a p o t a t  myn t 

íikyt  k(egyelmed)  hozot  volt,  mer t  pen(z)t  kij ldek  vala  reaija,  de 

nem  twdom  myn  vezyk ,  azt  sem  twdom  lin.  k(egyelmed)  meg  aka r 

y e w n y  a w a g y  nem,  hogy  k(egyelmed)  meg  rem  y r a ,  awagy  ínynek 

v y t t h c t y  k(egyelmed)  az  lowakat ,  mer t  ha  twdnam  hogy  k(egyelmed) 

meg  nem  y wen,  B la tnyesa ra  sem  mennek ,  erek  isten  tar tsa  meg  k e g y e l 

medet)  mynden  yowal  es  hoza  minden  yo  zerencsewel  meg  k(egyel

medet) ,  Szk labynyaba  kewlt  ez  lewel  zerdan  zent  Mar tonnap  elcwt 

anno  1 5 4 0 .  A n n a  P a x y  Naghsagos 

R e w a y  Ferenes  vram  hazns  ta rsa . 

K ü l e z i m  ;  Zerelmes  v ramnak  Naghsagos  R e w a y  Ferenes 

v r a m n a k  Nadr ispansagnak  Hel ta r toyanak  et  Twrocs  varmegye  few  Ispa

n y a n a k  etc .  adassék  ez  lewel.  (P .  H.) 

y. 

1 5 4 2 . 

R  e  v  a  y  F e r e n c z  G y u l a i  A n d r á s h o z . 

En  zerelmes  wram  ees  a t h y a m f y a ,  ha  ez  e lewtth  nem  fogadad 

az  en  zomath  awagli  ehak  moslh  fogadnaad  immár,  kér lek  ezeertli 

myntl)  zerelmes  a thyamfya th  ne  wezesd  el  inagadatt ,  ees  zegen  ezwegh 

nencde th .  J e w y  fel  S k l a b y n y a r a  awagli  chak  addyg  mygh  az  kereztIlye

nek  sogedsegc  ala  e rkezyk ,  ha  feyed  meg  marad,  jozagoth  lelhetz,  ha 

k e d y g  semmij th  nem  lelhetnel  is,  jo  hogh  feyed  maradyon,  az th  kedyg 

ammy  wagyon ,  lia  I s then  ez  orzagoth  meg  zabadoy thya ,  senky  thewled 

el  nem  wezy.  Thowaba  t l iwdny  adom  the  k(egyelmednek)  hogh  Is then 

a k a r a t b a  mya th  en  az  tho  meg  liolth  nened  helebe,  k y n e k  ennalam 

ereke  walo  jo  emlekezethy  wagyon,  wett l iem  magamnak  erek  felesege

met  nehay  Pestl iyeny  Ohergel  (?)  vram  felesegeth,  kywel  ha  az  wr 

I s tennek  kellemethes,  menyegzewth  akarok  tliennem,  Zen thba lyn th  nap 

elewth  walo  wasarnapon,  a k a r n a m  lia  az  nap ra  jewliethne  fel  k(egyel

med).  T h e g n a p  ith  wala  Kya  Ambrws,  T h e r e k  Ba lyn thne  azonyom  zol

gaya ,  ky thewl  en  ees  B a t t h y a n y  Ferencz  v ram  wgh  m y n t h  ew  is 

a t h y a f y  az  kege lmet teken  weth  keth  zaaz  a r an  foryntlirol,  izenthwnk, 

walamy  walazwnk  lezen  nem  thwdom,  de  ha  the  k(egyelmed)  fel  j ewne , 
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a b a n i s  job  wa lazwnk  lehethne,  Is then  t b a r c h a  the  k(egyelmedet)  myn

den  jowa l .  Ex  arce  S e m p t h e  24 .  J a n u a r y ,  Anno  domini  1 5 4 2 . 

Franciseus  dc  Rewa 

manu  propr ia . 

K  ü  1 c z  í m  :  Egreg io  domino  A n d r e e  de  Gywla ,  etc.  Domino  et 

f r a t r i  observandi.  (L .  S.) 

. VI. 

1 5 4 6 . 

S z o n d y  G y ö r g y  R é v a y  F e r e n c z h e z . 

Magnifice  domine  domine  mihi  gratiosissime  :  Pos t  seruit iorum 

a c  mei  quidem  etc.  Nagysgyagos  wram  t h e  ke(gyelmed)nek  en  mostan 

szemy  wy  hyrtl i  nem  irhatok,  hanem  t h e k n a p y  nappon  j w w e  egy  pry

b e k  inassy  :  ky  wol th  az  Kazonbcek  d i j a k j a n a k  inassya,  az t  kerdezt

tem,  hogy  my  hyry  wagyon  kezwttek  :  az th  mongya  hogy  ffelettc  nagy 

k a r a w a l  thcrt.h  megk  az  cliyazar  esy,  a z  chyazar  chyawsza,  az th  montta 

hogy  ez  hónapba  h a z a  waryak  az  cl iyazarth,  esy  ez thys  mongya, 

Memmheth  pbassya  chyak  ez  hónapba  ho l th  megk.  T o w a b a  kenyergck 

en  myn th  kegyelmes  wramnak ,  myn th  hogy  the  k(cgyel)meg  wolth  en 

n e k e m  myn^ 'g  gond  wyzelem  gyermcgkssigemtwl  ffogwa,  mostanys  myn

den  byzodalmam  az  Is ten  wttan  ez  az  en  kegyelmes  w r a m  wttan  the 

k(egyel)medbe  wagyon ,  esy  mig  .  .  en  elek  the  k(egyelmed)nek 

esy  az  the  k(egyel )mcd  gye rmekynek  :  k(egyel)med  legyen  gond

wyzelwm.  In  re l iquum  ffelicissime  valere  exopto  ves t ram  magn. 

dominationem  cum  toth  domesticibus  vir is  ad  annos  Nestoreos.  Datum 

ex  C a s t r o  Drcgel  die  Kather ine  proximo  anno  domini  1 5 4 6 . 

Georgius  Zondy  capit  „neus 

castri  Dregel . 

K  ii 1 c z  í m  :  Magniffico  domino  domino  F F r a n c i s c o  de  Rewa  et 

Locumtenent i  pa la t in i  regni  Vngar ie  ac  eomitti  Thwruchiens i  domino 

generosissimo. 

(Eredeti  u tán . ) 

VII . 

1 5 4 8 . 

M a r t i n u z z i  G y ö r g y  R é v a y  F e r e n c z h e z . 

Kezenetemnek  es  zolgala tomnak  v tanna ,  az  the  k(egyelmcd) 

leve le t  vettem,  mybe  yr  k(egyelmed)  Zent  Gergy  felewl,  En  mind  enek, 
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tnynd  az  k(egyelmed)  ger inekenek  ewremest  zolgalnom  a k a r o k ,  mynden

ben  ol la lmazom,  mynd  az  k(egyelmod)  emberet  mynd  jozaga t ,  chak  the 

k (egye lmed)  eryen  weget  benne,  mert  ha  onnat  bocsat  k(egyelmed) 

embert  a la ,  felek  hogy  va lami  wezedelem  az  feldnek  ne  t h e r t e n n y e k , 

Isten  t a r e h a  megh  k(egyelmedet ) .  Da tum  Thorde ,  Saba tho  post  oetauas 

Corporis  Chris t i ,  Anno  1 5 4 8 . 

P r a t e r  Georgius  episcopus  Waradiensis ,  Thesau ra r iu s  ac  Loeum

tenens. 

K  ü  1 c z  í  m  :  Generose  ae  Magnifíce  domine  Anne  Paxi ,  Magni

fici  domini  Francisci  de  Rewa  consorti  et  domine  nobis  observan

dissime. 

(Eredet i  u tán . ) 

VIII. 

1 5 5 0 . 

•  S z o n d y  G y ö r g y  R d v a y  F e r e n c z l i e z . 

Nagyssí tgos  kegelmes  vram,  öröke  való  zolgalatomat  ayan lom  k e 

gyelmednek)  myntb  nagssagos  vramuak,  az  I s tennek  akara tyabol ,  az  w  ke

reztyen  l iyt i t  meg  gondolwan,  tegnapj  napon,  íme  en  hozam  az  Nogrady 

Zwlaman  vayda ,  masod rnagawa l ,  es  ez  ket tő  tor teneth  zerynt  j ü t  vele,  ky t 

en  nagypsagodhoz  mynt  en  t y z o t h  vram  es  a tyam  hazahoz  kwlde t t em, 

nagyssagodh  tartassa  wke t  j o  eryzeth  a la th ,  k y t h  kegyelmednek  mynth 

nagjssagos  v ramnak  erete  meg  akarok  zo lga lny .  Az  vayda  felvl  groff 

v ramnak  i r tam,  valamyt  w  nagyssaga  parancsol ,  aban  akarok  cl  j á rnom, 

az  lowat  im  megh  küldet tem  mynden  zerzamaiia l  Reüay  Myha ly  vram

nak,  k y k n e k  mjnd  örökké  zolgalny  akarok  m y n t  kegelmes  v r a m  gyer

mekeynek,  a  my  hyr t  ke l lene  kegyelmednek  i rnom,  erche  Nagyssagod 

wgjan  w  twlek  megh.  Valere  fel ie iss ime  opto  Magn.  dominationem  ves

tram.  D a t u m  ex  arce  Drege l  die  3.  decembris  Anno  1 5 5 0 . 

Zondy  Gergy  nagyssagodnak  öröke  való  zo lga ja . 

K  ü  1  c  z  í m  :  Ez  level  adasík  az  nagssagos  Reuai  Fe renchnek 

kirali  w  fels ígiuek  nadr i spanssaganak  hel  t a r t oyanak ,  Türoch  varme

gyennek  I s p a n y a n n a k  ennekem  kegyelmes  v r amnak .  ( L .  S.) 

(Eredet iből . ) 

Századok.  4 
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